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41911464 : MAJOR : ENGLISH FOR COMMUNICATION ;
M.A. (MASTER DEGREE OF ARTS)
KEYWORD : TRANSLATION / TRANSFERRING THE MEANING /
PUNCTUATION MARK
THAWIKA WICHAPIAN : TRANSFERRING THE MEANING OF ENGLISH
PUNCTUATION MARKS TO THAI EQUIVALENT. THESIS ADVISOR : DARANEE
PUMMAWAN, M.Ed., KANCHIT TAGONG, D.A. 120 P. ISBN 974-573-999-9

The purpose of this study was to examine how the meanings of English
punctuation marks were transferred into Thai. Specifically, the study examined the forms
of translated words and the choice of words {diction) used in the transference of the
meaning of a particular Engtish-punctuation mark intc Thai.

The research sampies were texté of 6 navels, both in a source language
(English) and in a target language (Thai} in which & punctuation marks appeared:

comma, colon, semicolon, dash, a guestion mark, and an exclamation mark.

The findings revealed that : in form, the words used in the transference of the
meaning of the English punctuation marks were either conjunctions, pronouns, adverbs,
prepositions, or exclamation words. Both the form of a word and the choice of word
used depend on the function of that particular punctuation mark in & source sentence
and-on the writing styles of the text. it can be concluded that different functions of
punctuation marks can generate different translated words, depending on the writing

styles and the context in which the punctuation marks appeared.
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